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ВСТУП 

Психологічна термінологія виступає вагомим елементом у сфері 

наукового дискурсу, оскільки вона не лише збагачує лексичний запас мови, а 

й забезпечує точність та однозначність комунікації у наукових колах.  

В умовах глобалізації та розвитку міжнародної науки, важливість англо-

українського перекладу психологічної термінології стає дедалі очевиднішою. 

Зважаючи на те, що англійська мова є домінуючою в наукових дослідженнях, 

дослідження специфіки перекладу психологічної термінології має неабияке 

значення для успішної комунікації між україномовними та англомовними 

фахівцями. 

Психологічна термінологія в аспекті англо-українського перекладу має 

значну актуальність у сучасному глобалізованому та взаємопов’язаному світі, 

де міжмовний та міжкультурний обмін знаннями відіграє вирішальну роль у 

розвитку науки та практики. Психологія, як галузь, що швидко розвивається, 

збагачується завдяки внеску з різних мовних і культурних перспектив. 

Англійська мова, як домінуюча мова академічного дискурсу, слугує основним 

засобом поширення психологічних досліджень, теорій та клінічних практик. 

Точний, адекватиний і культурно прийнятний переклад психологічної 

термінології українською мовою має вагоме значення для розвитку 

міжнародної співпраці, розширення доступу до знань і сприяння ефективному 

застосуванню психологічних принципів в україномовних контекстах. 

Технологічний прогрес ще більше підкреслив важливість точного 

перекладу в психології. Поява цифрових платформ, онлайн-терапії та 

віртуальних навчальних середовищ збільшила потребу в стандартизованій 

термінології для полегшення комунікації та співпраці через мовні кордони. 

Україномовні користувачі психологічних додатків, інструментів та ресурсів, 

розроблених англійською мовою, часто покладаються на перекладені 

інтерфейси та контент. Помилки або невідповідності в перекладі можуть 

викликати недовіру користувачів і перешкоджати ефективності цих 

технологій, що підкреслює необхідність ретельних перекладацьких практик. 
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Теоретичні та практичні наукові дослідження, присвячені психологічній 

термінології в контексті англо-українського перекладу, представлені в працях 

таких українських учених, як Р. Стацюк, Т. Кияк, О. Селіванова, В. Карабан, І. 

Квитко та інші й зосереджено в дослідженнях зарубіжних учених, як М.-Т. 

Кабре Кастельві, Х. Фельбер, А. Адельштейн, П. Браун та інші. 

Актуальність теми цієї роботи обумовлена зростаючою необхідністю 

точного, релевантного та адекватного перекладу психологічної термінології, 

оскільки будь-яке непорозуміння у використанні термінів може призвести до 

неефективного сприйняття наукової інформації. Психологічна термінологія, 

яка постійно еволюціонує, висуває нові виклики для перекладачів, зокрема у 

процесі адаптації термінів, що може бути ускладнене культурними та 

семантичними нюансами. 

Мета роботи полягає у всебічному дослідження психологічної 

термінології в аспекті англо-українського перекладу, що передбачає аналіз 

сучасних концепцій терміна, дослідження етимології, текстової структури та 

специфіки перекладу психологічних термінів. 

Для досягнення мети необхідно виконати наступні завдання: 

1) вивчити походження та значення терміна та термінології у науковому 

дискурсі; 

2) проаналізувати англомовну термінологію у галузі психології; 

3) вивчити специфіку перекладу психологічної термінології; 

4) визначити основні способи перекладу психологічних термінів; 

5) оцінити значення точності та ефективності перекладу для міжкультурної 

комунікації. 

Об’єктом дослідження виступає англомовна психологічна термінологія. 

Предметом дослідження є функціональні особливості, способи та 

стратегії перекладу англомовних психологічних термінів у науково-

публіцистичних статтях та способи їх відтворення українською мовою. 

Методи дослідження включають аналіз літератури, описовий метод, та 

компаративний аналіз. Для визначення структури термінів було застосовано 
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метод семантико-компонентного аналізу, для вивчення шляхів поповнення 

психологічної терміносистеми – методи словотвірного аналізу, а для 

встановлення найпродуктивніших способів термінотворення у даній галузі – 

метод статистичних підрахунків. Було використано методи аналізу 

парадигматичних та синтаксичних відношень між лексемами для 

встановлення функціональних особливостей психологічних термінів. При 

доборі мовного матеріалу використовувався метод суцільної вибірки. Для 

виявлення специфіки перекладу досліджуваних термінів застосовано 

зіставний перекладацький метод, який дозволяє виявити ключові труднощі та 

особливості в передачі психологічних термінів з однієї мови на іншу. 

Матеріалом дослідження послугували терміни галузі психології, 

відібрані методом суцільної вибірки з англомовних науково-публіцистичних 

статтей у електронній версії. 

Одержані результати мають теоретичне та практичне значення для 

використання матеріалу з даної теми для укладання термінологічних 

словників, у викладанні курсів з термінології, теорії та практики перекладу, 

порівняльної лексикології і стилістики англійської та української мов, 

підкреслюють складність та багатогранність психологічної термінології, 

необхідність детального вивчення її складових для успішного використання в 

науковій сфері, сприяють розвитку міждисциплінарних зв’язків та 

відкривають нові перспективи для подальших лінгвістичних досліджень у 

галузі перекладознавства та психології. 

Апробація результатів роботи на VІ Міжнародної науково-практичної 

конференції «Сучасні методики навчання іноземних мов і перекладу в Україні 

та за її межами», а публікації в матеріалах конференції, у вигляді тез на тему: 

«Етимологія англомовної термінологічної лексики у галузі психології» [21]. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох основних частин 

– двох теоретичних розділів і одного практичного, висновків до кожного 

окремого розділу, загальних висновків, списку використаних джерел (71 

позиції). Загальний об’єм роботи  складає 89 сторінок. 
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RESUME 

 

The relevance of the research topic is due to the growing need for clear and 

understandable specialized communication in intercultural interaction. In the context 

of globalization and integration of psychological knowledge, it is important not only 

to know the terms, but also to interpret them accurately to ensure effective 

communication between different linguistic and cultural environments.  

The aim of the research is a comprehensive study of key aspects of 

psychological terminology, as well as an analysis of the processes that arise during 

the English-Ukrainian translation of psychology terms. The work is aimed at 

identifying strategies and approaches to ensure the accuracy and adequacy of the 

translation.  

The object of the research is psychological terminology used in English-

language discourse, as well as its translation into Ukrainian, including etymological, 

cultural and semantic aspects.  

The subject of the research is the specifics of term formation, classification 

of terms, as well as methods and techniques for translating psychological 

terminology.  

The obtained results can be used in the process of training specialists in the 

field of psychology and translation studies, as well as in the creation of educational 

materials for students specializing in the translation of psychological terms. The 

research material can also serve as a basis for further linguistic investigations in 

the areas listed above. 

Keywords: psychological terminology, English-Ukrainian translation, 

semantics, terminology, intercultural communication, etymology, translation 

studies, scientific communication. 
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